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480

OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 3. maja 2002 bol vo Vilniuse
prijaty Protokol ¢. 13 k Dohovoru o ochrane Iudskych prav a zakladnych slobod tykajuci sa
zruSenia trestu smrti za kazdych okolnosti. V mene Slovenskej republiky bol protokol podpisany
24. jula 2002. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s protokolom stihlas svojim uznesenim
¢. 1676 z 21. juna 2005 a rozhodla, Ze ide o medzinarodnt zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy
Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred zakonmi. Prezident Slovenskej republiky ho
ratifikoval 20. jula 2005. Ratifika¢na listina bola uloZena u generalneho tajomnika Rady Eurépy,
depozitara protokolu, 18. augusta 2005. Protokol nadobudol platnost 1. jula 2003 na zaklade
¢lanku 7 ods. 1 a pre Slovensku republiku nadobudne platnost 1. decembra 2005 na zaklade
clanku 7 ods. 2.
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PROTOKOL ¢. 13 k Dohovoru o ochrane Iudskych prav a zakladnych slobéd tykajici sa
zruSenia trestu smrti za kazdych okolnosti

(Vilnius 3. maj 2002)
Clenské staty Rady Europy, ktoré podpisali tento protokol, suc presvedcené, ze pravo kazdého na
zivot je zakladnou hodnotou v demokratickej spolocnosti a ze zruSenie trestu smrti ma zasadny
vyznam pre ochranu tohto prava a plné uznanie prirodzenej dostojnosti vSetkych Iudskych bytosti,
zelajuc si posilnit ochranu prava na Zivot zaru¢eného Dohovorom o ochrane Iudskych prav a
zakladnych slobdd, podpisaného v Rime 4. novembra 1950 (dalej len ,dohovor®), konstatujtc, ze
protokol ¢. 6 k dohovoru tykajuci sa zruSenia trestu smrti, podpisany v Strasburgu 28. aprila
1983, nevylucuje trest smrti za ¢iny spachané v case vojny alebo bezprostrednej hrozby vojny, stuc
rozhodnuté urobit posledny krok k zruseniu trestu smrti za kazdych okolnosti, dohodli sa takto:

Clanok 1
ZrusSenie trestu smrti

Trest smrti sa zrusuje. Tento trest nemozno nikomu ulozit alebo ho vykonat.

Clanok 2
Zakaz odstupenia

Od ustanoveni tohto protokolu nemozno odstupit podla ¢lanku 15 dohovoru.

Clanok 3
Zakaz vyhrad

K ustanoveniam tohto protokolu nie je pripustna ziadna vyhrada podla ¢lanku 57 dohovoru.

Clanok 4
Uzemna posobnost
1. Kazdy Stat moze pri podpise alebo uloZeni ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni
urcit jedno tizemie alebo viaceré tizemia, na ktoré sa tento protokol bude vztahovat.
2. Kazdy stat moze kedykolvek neskor vyhlasenim zaslanym generalnemu tajomnikovi Rady
Europy rozsirit vykonavanie tohto protokolu na ktorékolvek iné tuzemie uvedené v tomto
vyhlaseni. Protokol nadobudne platnost vo vzfahu k tomuto tzemiu prvym dnom mesiaca,

ktory nasleduje po uplynuti troch mesiacov odo dna prijatia takéhoto vyhlasenia generalnym
tajomnikom Rady Eurdépy.

3. Kazdé vyhlasenie urobené podla odsekov 1 a 2 mozno odvolat alebo zmenit, pokial ide o
ktorékolvek tzemie uvedené v tomto vyhlaseni, oznamenim zaslanym generalnemu tajomnikovi
Rady Eurépy. Odvolanie alebo zmena nadobudne ucinnost prvym dnom mesiaca, ktory
nasleduje po uplynuti troch mesiacov odo dna prijatia takéhoto oznamenia generalnym
tajomnikom Rady Euroépy.

Clanok 5
Vztah k dohovoru
Zmluvné strany povazuju clanky 1 az 5 tohto protokolu za dodatkové clanky k dohovoru a
vSetky ustanovenia dohovoru sa vykonavaju v sulade s nimi.
Clanok 6
Podpis a ratifikacia

Tento protokol je otvoreny na podpis ¢lenskym Statom Rady Eurépy, ktoré podpisali dohovor.
Podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu. Clensky stat Rady Europy nemoze ratifikovat, prijat
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alebo schvalit tento protokol bez toho, aby zaroven alebo predtym neratifikoval dohovor.
Ratifikaéné listiny, listiny o prijati alebo schvaleni sa ulozia u generalneho tajomnika Rady
Europy.

Clanok 7
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol nadobudne platnost prvym dnom mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch
mesiacov odo dna, ked desat clenskych statov Rady Eurépy vyjadri svoj suhlas byt viazany
protokolom v sulade s ustanoveniami ¢lanku 6.

2. Pre kazdy clensky sStat, ktory nasledne vyjadri svoj suhlas byt viazany protokolom, nadobudne
tento protokol platnost prvym dniom mesiaca, ktory nasleduje po uplynuti troch mesiacov odo
dna uloZenia ratifika¢nej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni.

Clanok 8
Funkcie depozitara
Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami vSetkym clenskym Statom Rady Eur6py

a) kazdy podpis,

b) ulozZenie kazdej ratifika¢nej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni,

c) datum nadobudnutia platnosti tohto protokolu podla ¢lankov 4 a 7,

d) akykolvek iny ukon, oznamenie alebo informaciu tykajiicu sa tohto protokolu.

Na dokaz toho podpisani, ktori na to boli riadne splnomocneni, podpisali tento protokol.

Dané vo Vilniuse 3. maja 2002 v anglickom a vo francizskom jazyku, pricom obe znenia maja
rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré bude uloZené v archive Rady Eurépy. Jeho overené
kopie zasle generalny tajomnik Rady Eurépy vsetkym clenskym Statom Rady Europy.
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PROTOCOL No. 13

to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms,
concerning the abolition of the death penalty in all circumstances

(Vilnius, 3. V. 2002)

The member States of the Council of Europe
signatory hereto,

Convinced that everyone’s right to life is a basic value
in a democratic society and that the abolition of the
death penalty is essential for the protection of this right
and for the full recognition of the inherent dignity of all
human beings;

Wishing to strengthen the protection of the right to
life guaranteed by the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms signed at
Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as
“the Convention”);

Noting that Protocol No. 6 to the Convention,
concerning the Abolition of the Death Penalty, signed
at Strasbourg on 28 April 1983, does not exclude the
death penalty in respect of acts committed in time of
war or of imminent threat of war;

Being resolved to take the final step in order to
abolish the death penalty in all circumstances,

Have agreed as follows:

Article 1
Abolition of the death penalty

The death penalty shall be abolished. No one shall be
condemned to such penalty or executed.

Article 2

Prohibition of derogations

No derogation from the provisions of this Protocol
shall be made under Article 15 of the Convention.

Article 3

Prohibition of reservations

No reservation may be made under Article 57 of the
Convention in respect of the provisions of this Protocol.

Article 4

Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance or
approval, specify the territory or territories to which
this Protocol shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration
addressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend the application of this Protocol to any
other territory specified in the declaration. In respect of
such territory the Protocol shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding
paragraphs may, in respect of any territory specified in
such declaration, be withdrawn or modified by a
notification addressed to the Secretary General. The
withdrawal or modification shall become effective on
the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 5

Relationship to the Convention

As between the States Parties the provisions of
Articles 1 to 4 of this Protocol shall be regarded as
additional articles to the Convention, and all the
provisions of the Convention shall apply accordingly.

Article 6

Signature and ratification

This Protocol shall be open for signature by member
States of the Council of Europe which have signed the
Convention. It is subject to ratification, acceptance or
approval. Amember State of the Council of Europe may
not ratify, accept or approve this Protocol without
previously or simultaneously ratifying the Convention.
Instruments of ratification, acceptance or approval
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shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 7

Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of
three months after the date on which ten member
States of the Council of Europe have expressed their
consent to be bound by the Protocol in accordance with
the provisions of Article 6.

2.In respect of any member State which
subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Protocol shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three
months after the date of the deposit of the instrument
of ratification, acceptance or approval.

Article 8

Depositary functions

The Secretary General of the Council of Europe shall

notify all the member States of the Council of Europe of:

(a) any signature;

(b) the deposit of any instrument of ratification, accep-
tance or approval;

(c) any date of entry into force of this Protocol in accor-
dance with Articles 4 and 7;

(d) any other act, notification or communication rela-
ting to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at (Vilnius), this (3rd day of May 2002), in En-
glish and in French, both texts being equally authen-
tic, in a single copy which shall be deposited in the ar-
chives of the Council of Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall transmit certified copies
to each member State of the Council of Europe.
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